Mi učimo hrvatski
Ja  -Én
Ti - Te

On –Ona-Ono –Ő (attól függ milyen nemű a szó)

Mi -Mi

Vi -Ti

Oni – Ők

A sada ćemo sa svakom riječi reć jednu rečenicu.

És most minden szóval mondunk egy mondatot.

i – és

sada – most

ćemo - fogunk

s, sa – val, vel

riječ – szó

reći – mondani

jedan, jedna, jedno  - egy ( attól függően milyen nemű a szó)

rečenica – mondat

Ja se zovem Franjo. Engem Ferencnek hívnak / Az én nevem Ferenc/Franjo.

Ti se zoveš Irena. Téged Irénának hívnak.

On je dobar dečko. Ő egy jó fiú. Dobar – mivel fiúról van szó.

Ona je dobra cura . Ő egy jó lány  dobra – mivel nőnemű a szó

Ono dijete je još malo. Az a gyerek még fiatal  - a gyerek semleges nemű. Minden állat kicsinye úgyszintén.

dijete – gyerek

 A van ill. lenni ige ragozása: ja (je)sam – én vagyok

                                                ti (je)si     - te vagy

                                                on ona ono je – ő van

                                                mi (je)smo  - mi vagyunk

                                                vi (je) ste    - ti vagytok

                                                oni (je) su    -ők vannak  

Általában a rövidebb formát használjuk.

Još  - még

Malo – kicsi  ( mali, mala, malo)

A horvát nyelv dijalektusaiban a je és  ije lehet még i ill. e is .

Pl. Moje je dite lipo. (Moje je dijete lijepo). Moje je dete lepo.

Az ikáv kiejtés a csákáv nyelvre jellemző, de Szlavóniában is használatos.

Az ekáv kiejtés a kájkáv nyelvjárásra jellemző.

Ikavski izgovor je karakterističan na čakavski dijalekt, ali se upotrebljava i u Slavoniji.

Ekavski izgovor je karakterističan na kajkavski dijalekt.

Mi  danas učimo hrvatski. Mi ma horvátul tanulunk.
danas – ma

učiti – tanulni  ja učim, ti učiš, on/ona/ono uči, mi učimo, vi učite, oni uče

Vi gledate kroz prozor.

Ti az ablakon keresztül néztek.

prozor – ablak

gledati – nézni ja gledam, ti gledaš, on gleda, mi gledamo, vi gledate, oni gledaju

kroz – keresztül

Oni se smiju. Ők nevetnek.

smijati se  - nevetni visszaható ige  ja se smijem – én nevetek, ti se smiješ, on se smije ( lánynál azonnal gondolni rá és odatenni, hogy ona és nem on : ona se smije, mi se smijemo, vi se smijete, oni se smiju.

Múlt idő - Prošlo vijeme.

Ja sam radio – én dolgoztam

Ti si radio – Te dolgoztál

On/ona ono je radio (radila, radilo).Ő dolgozott

Mi smo radili. Mi dolgoztunk

Vi stre radili Ti dolgoztatok

Oni su radili  Ők dolgoztak.

Ja sam dobre volje.  Jó kedvemben vagyok

volja – kedv

Imam puno posla  . Sok dolgom van.

U gradiščanskom govoru imamo i drugih riči. A gadistyei nyelvben más szavaink is vannak.
Hiža –  nálunk ház és szoba is  egyébként stan – ház  , szoba  - soba
Oblok – (kiejtés: Ubluak) ablak  egyébként . prozor

Oblak – ( kiejtés Uáblák ) felhő  egyébként  felhő

Kucak – kutya . egyébként  pas

Godina – év és eső is egyébként az év ljeto az eső pedig  kiša

Ljeto – lehet év de nyár is 
Trudan – fáradt, egyébként terhes

Zdenac – kút  egyébként bunar

Na podi – a padláson , a na podu jelentése a padlón, a padláson pedig: na tavanu

Sniga (ige) – esik a hó ill. havazik  pada snijeg

De a sniga hosszú í-vel kimondva a havat is jelentheti különböző esetekben.

A horvát nyelben nincs hosszú és rövid magánhangzó leírva, ellenben kiejtésnél ez jelen van, így sokszor más értelmű is lehet ezáltal a mondat.
Pl. Danas sniga (rövid i-vel, és hossz á-val) –  ma havazik.

 Danas je puno sniga (hosszú  í-vel)  Ma sok hó van.

Ez egy gradistyei példa volt.

Nálunk a muka szónak attól függően hogy hogya ejtjük több jelentése i lehet.

Muka (rövid u-val) kínt jelent

Muka (hosszú ú-val) lisztet jelent

Ako ne razumiješ nešto, slobodno pitaj.- Ha valamit nem értesz, szabad kérdezned.

razumijeti – megérteni

Naše selo je veliko.  A mi falunk nagy

Naše selo se zove Koljnof. – A mi falunkat Kópházának hívják.

Próbálok tükörfordítást alkalmazni. Így lehet hogy nem magyaros, de könnyebben memorizálhatók a szavak, kifejezések.

A végén majd lehet csiszolni mindenen.

Pokušavam koristiti szimetrični prijevod. Možda nije u duhu mađarskog jezika, ali se riječi i izrazi lakše memoriziraju.

Na kraju se može sve izgladiti.
koristiti – használni, alkalmazni

prijevod – fordítás

možda – lehet

duh –szellem

u duhu nečega – valaminek a szellemében

riječ – szó

na kraju – a végén

lak/laka/lako – könnyű
lako - könnyen
zove se – hívják

On se zove Marko  - Őt Markonak hívják

Melléknevek fokozása:

Pl. lak, lakši, najlakši (ha hímnemű az amire értjük)

laka, lakša, najlakša(ha nšnemž a szavunk amire vonatkozik)
lako, lakše, najlakše ( ha semleges nem')  könnyű, könnyebb, legkönnyebb

velik, veći najveći – nagy, nagyobb, legnagyobb

mali, manji, najmanji – kicsi, kisebb, legkisebb

visok, viši najviši – magas, magasabb, legmagasabb

dubok, dublji, najdublji – mély, mélyebb, legmélyebb

širok, širi, najširi – széles, szélesebb, legszélesebb

eltérő fokozások:

dobar, bolji, najbolji – jó, jobb, legjobb
zao, gori, najgori – rossz, rosszabb, legrosszabb

Danas je lijep dan. Ma szép nap van.

danas – ma

lijep,a,o – szép

dan – nap  sutra – holnap, jučer – tegnap dopodne – délelőtt , otpodne - délután
sunce – nap (égitest)

jutro –reggel

Dobro jutro! Jó reggelt!

Dobar dan! Jó napot!  Dobra večer! Jó estét! Laku noć! Jó éjszakát!

